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ÖNSÖZ 

 
Türkiye‟de ve Dünyâda Sözlük Yazımı ve AraĢtırmaları Uluslar Arası  Sempozyumu‟ nun ilk 

danışma kurulu 6 Ocak 2010 tarihinde toplanarak  bilim kurulunu, sempozyumun çerçevesini, takvimini ve  

davet edilecek katılımcıların isimlerini  belirlemiştir.  

31 Mayıs 2010‟da sona eren başvuru süresi bitiminden hemen sonra, 3 Haziran 2010 tarihinde İstanbul‟da  

toplanan bilim kurulunun sayın üyelerine, 32‟si yurt dışından olmak üzere 74 bildiri özeti sunulmuştur. 

Türkoloji, linguistik, leksikoloji başta olmak üzere diğer disiplinlerden, Asya‟dan Amerika‟ya  sempozyuma 

gösterilen uluslar arası bu yaygın ilgi elbette memmnuniyet vericidir.  

74 bildiri içinden, 10 oturumun ikisinde  dörder diğerlerinde üçer  olmak üzere  toplam 32  bildiriye yer 

verilebilmiştir. Ayrıca açılış bildirileri çerçevesinde, Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu  ile Prof. Dr. Éva Ágnes 

Csató  ve Lars Johanson ortak  bildiri  ile yer almışlardır. 

Oturum başkanları ve 3 bildiride adları verilen  ortaklarla beraber davetli katılımcıların toplam sayısı 45 

kişidir. Türkiye dışında, uzak yakın 10 farklı ülkeden, Türkiye içinde 5 farklı şehirden  gelen davetli sayısı 

36, İstanbul içinden katılan davetli sayısı ise 9 olmuştur.  

4-6 Kasım 2010 tarihleri arasında tek salonda 2,5 gün sürecek sempozyum programının oturumlarında 

konu başlığı açılmaması ve bildiri metni için sayfa sınırlaması getirilmemesi, bildiri dili olarak  Türkçe, 

İngilizce ve Almanca  seçeneklerinin sunulması, araştırmacılara geniş hareket alanı sağlamıştır, denebilir.   

Bildirilerin büyük bölümü, Türkiye Türkçesi, Türkçe sözlükler, Türk lehçeleri, ve ağızlarının sözlük ve 

sözlük yazımına yönelik başlıklarnı, tanıtma, karşılaştırma, eleştiri gibi farklı  farklı yöntemlerle ele 

almışlardır. Aynı dille bağlatılı  bir diğer araştırma konusu ise,  iki dilli sözlükler üzerine sunulan 

bildirilerdir.  

Bildirilerdeki konu dağılımına dil ve diller yönünden bakılırsa, sözlük yazımı ve araştırmaları üst başlığı 

altında gerek günümüzde gerekse geçmişte yapılmış çalışmalarla gündeme gelecek başka başka diller de 

vardır: Almanca, Arapça, Farsça, Hind dilleri, İngilizce, İsveçce, Latince,  Makedonca gibi.  Böylece 

sempozyum sadece  Türkçe ve Türk lehçeleri  çerçevesinde kalmıyarak başka dillerin eş zamanlı ve ard 

zamanlı sözlük yazımı ve  araştırmalarını değişik konu başlıkları ve yöntemlerle tanıtarak, konunun 

uzmanlarına  geniş ve zengin bir bakış açısı sunmuş olmaktadır.  

 

40. kuruluş yılında Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı bünyesinde  hazırlıklarına başlanan 

Türkiye‟de ve Dünyâda Sözlük Yazımı ve AraĢtırmaları Uluslar Arası  Sempozyumu, bilim 

kurulundaki sayın üyelerin, Elginkan Vakfı ile  Bahçeşehir Üniversitesi  Medeniyet Araştırmaları 

Merkezi‟nin desteği ve yürütme kurulundaki değerli arkadaşların katkılarıyla gerçekleşmiştir. Bu vesile ile 

her aşamada  sempozyumu katılımları ile zenginleştiren değerli bilim adamlarına, kurum yöneticilerine ve 

genç araştırmacılara anlayışlı desteklerinden dolayı teşekkür ederim.     

 

Sempozyum Koordinatörü 

 



04 Kasım 2010 
1. Gün 

Açılış Bildirileri 
14:00 – 14:30 

 

 

 

TURKISH AND SWEDISH MENTAL VERBS 
IN CROSSLINGUISTIC PERSPECTIVE 

 

 

Éva Ágnes CSATÓ *  
Lars JOHANSON** 

INTRODUCTION 
 

Through the publication of the Misalli Büyük Türkçe Sözlük in three volumes, compiled by the 

late İlhan Ayverdi and edited by Ahmet Topaloğlu, the Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı 
has made a most valuable contribution to Turkish lexicographical studies. This conference 

witnesses the long-term engagement of the foundation in this important field of research.  

Keywords: Mental verbs, contrastive lexicography, parallel corpus, semantic fields 
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TÜRK LEHÇELERĠNĠN KARġILAġTIRMALI SÖZLÜĞÜ ĠÇĠN 
DÖRDÜNCÜ YÖNTEM ÖNERĠSĠ 

 
Timur KOCAOĞLU* 

 
 

ÖZET 
 

Türkiye‟de ve dünyada bugüne kadar sözlüklerde yer alan kelimelerin sıralanmasında birbirinden 

apayrı üç değişik yöntem kullanıldığı görülüyor: 1) Geleneksel Yöntem (Alfabetik sıralama), 2) Sınırlı 

Konu-Kavram Yöntemi (Genel konu başlıkları altında seçme kavramlara göre sıralama), 3) Clauson 

Yöntemi (Kök hecedeki ana seslere göre alfabetik sıralama). Bildiride bu üç ayrı sıralama hakkında 

bilgi verildikten sonra, kavramlara dayalı dördüncü yöntem üzerinde üzerinde durularak, bu 

yöntemin gerek tek bir Türk lehçesinin sözlüğü, gerekse bürün Türk lehçelerinin karşılaştırmalı bir 

sözlüğünün hazırlanmasındaki önem ve yararları açıklanmaktadır. 

 
Anahtar Kelimeler : Geleneksel Yöntem, Konu-Kavram Yöntemi, Clauson Yöntemi, Kavramlar 
Yöntemi, Türk dili ve kolları. 
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TÜRK DĠLLERĠ VE LEHÇELERĠ ARASINDA  
BENZEġĠMLER SÖZLÜKLERĠNĠN HAZIRLANMASININ YÖNTEM VE 

PRENSĠPLERĠ 
 

Vügar SULTANZADE* 
 

 

ÖZET 

Dillerarası benzeşimler, iki dilde şekil veya köken itibariyle aynı olup anlamca ayrılan 

kelimelerdir. Bildiride, Türkiye Türkçesi ile diğer Türk dilleri ve lehçeleri arasında 

benzeşimler sözlüğünün yapımında kullandığımız temel yöntem ve prensipler hakkında bilgi 

verilmektedir. 

  

Anahtar Kelimeler: Dillerarası benzeşim, Türk dilleri ve lehçeleri, sözlük düzeni, madde 

düzeni, sözlük kapsamı 
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LEHÇE SÖZLÜĞÜ HAZIRLARKEN KARġILAġTIĞIM  
SORUNLAR VE ÇÖZÜM YOLLARI 

 
Ekrem ARIKOĞLU* 

 

ÖZET 
Sibirya Türk Lehçeleriyle ilgili gerek bu lehçelerin konuşulduğu bölgelerde gerek yabancı ülkelerde 

çok sayıda sözlük hazırlanmıştır. Ben de yaklaşık on beş yıldır aralıklarla da olsa Tuva ve Hakas 

Türkçeleriyle ilgili sözlük hazırlamaktayım. Her iki lehçeyle ilgili sözlük çalışmalarım yayımlandı ve 

bu konuda çalışmaya devam ediyorum.   

Sözlük hazırlarken iki temel konu vardır. Sözlükte madde başları nasıl alınacak, hangi kavramlar 

madde başı olacak, vurgu nasıl belirtilecek. İkinci ana mesele ise anlamla ilgilidir. Kelimelerin 

türleri belirtilmeli midir? Bunu doğru bir şekilde yapabilir miyiz? 

Anahtar Kelimeler: Tuva Türkçesi, Hakas Türkçesi, Sözlük hazırlamak, Lehçe sözlüğü 
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TARĠHÎ VE ÇAĞDAġ TÜRKÇE SÖZLÜKLERDE HOMONYMOUS (EġADLI) VE 
HOMOGRAPHĠC (EġYAZIMLI) SÖZCÜKLER 

 
PaĢa YAVUZARSLAN* 

 
ÖZET 

 

Tarihi ve çağdaş Türkçe sözlüklerde sözlükbilimcileri yanılgıya sürükleyen sorunların başında 

eşyazımlı ve eşadlı kelimeler gelmektedir. Arap harfli Eski Türkiye Türkçesi ve Çağatay 

Türkçesi sözlüklerde eşyazımlı ve eşadlı kelimeler, dönemin sözlükçüleri tarafından 

bilinmediğinden sözlüklerde tek bir madde başı altında verilmişlerdir. Çağatay ve Osmanlı 

Türkçesine ait Arap harfli sözlüklerden ve çağdaş Türkçe sözlüklerden yaptığımız taramalar 

sonucunda pek çok eşyazımlı ve eşadlı sözcüğün aynı madde başı altında toplandığı tespit ettik. 

Sözlüklerdeki eşyazımlı ve eşadlı sözcükleri çözümlemede bize kaynaklık eden temel eserler, 

etimoloji sözlükleri olmuştur. Sözlüklerde çok anlamlı gibi gösterilen pek çok sözcüğün 

kökenine gidilerek, sözlüklerde aynı madde başı altında alınan bazı sözcüklerin eşadlı ve 

eşyazımlı olduğu ortaya çıkarılmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: eşyazımlılık, eşadlılık, sözlükbilim, sözcükbilim, çokanlamlılık   
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XAVIER BIANCHI‟NĠN “DICTIONNAIRE FRANÇAIS-TURC” ADLI 
SÖZLÜĞÜNDE VULGARIZE (HALKLILAġMIġ)  KELĠMELER 

 
Yavuz KARTALLIOĞLU* 

 
 

ÖZET 
 

19. yüzyılın başlarında İstanbul‟a gelen Xavier Bianchi Fransızca-Türkçe sözlük ve konuşma 

kılavuzları yazmıştır. Onun, Dictionnaire Français-Turc adlı sözlüğü pek çok Türkçe kelime 

içermektedir. Bianchi‟nin sözlüğünü döneminin diğer sözlüklerinden ayıran en önemli yanı 

ise kitabın imla, telaffuz ve İstanbul ağzı bakımından farklı veriler içermesidir. Bu veriler, 

eserde virgüllerle veya vulg. kısaltması ile gösterilmiştir. Bu yazıda, Bianchi‟nin virgüllerle 

gösterdiği veya vulg. kısaltması ile verdiği kelimeler imla ve ses olayları bakımından 

incelenecek, 19. yüzyılın başlarında özellikle bazı alınma kelimelerin telaffuz ve imlalaları 

arasındaki farklılıklar ortaya konacaktır. İmla ve telaffuz farklılıkları, tarihî İstanbul ağızları 

için de araştırıcılara önemli bilgiler sunacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Xavier Bianchi, çeviriyazılı metinler, vulgarizasyon,  

fonoloji, telaffuz. 
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THE ROLE OF TERMS AND CONTRIBUTION OF SCIENTISTS IN THE 
PROGRESS OF SCIENCES AND NEW DICTIONARIES IN UZBEKISTAN 

 
Gulom ISMAILOV


 

 

ABSTRACT 

Article opens the role of terms and contribution of scientists in the progress of sciences. 

And also, new come in lighted dictionaries, concept maintenance transterminologization 

enough independent system in terminology as in functional so in structural the plans, 

closely connected with common used lexicon. Tropes actively participate in 

transterminologization and inner enriching terminological systems, such as: a metaphor, 

metonymy and functionality. These tropes are one of the basic ways of enrichment of 

terminological systems in the Uzbek language. Besides it, the article opens problems of the 

homonyms, which appeared on the basis of semantic carrying over can have the status of 

homonyms. 

Keywords: terminological dictionary, explanatory dictionary, transterminologization, transterm, 

metaphor, metonymy, functionality, homonym, intrabranch homonymy, interbranch 

homonymy, synonym.  
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 “ÇOCUK” KAVRAMININ SÖZLÜKSEL TANIMLARININ ELEġTĠRĠSĠ 
Engin YILMAZ* 

Yonca KOÇMAR** 

 

ÖZET 

Sözlüksel birimlerin (madde başı) tanımlanması sözlük hazırlamadaki en önemli, en çok özen 

isteyen aşamadır. Kolayca yanlışlığa düşmeye ya da eksik anlamlandırmaya elverişli olan bu 

aşama, sözlük hazırlayıcılarının geniş bir kültürel birikime ve ayrı bir yetkinliğe sahip olmasını 

gerektirir. Çok anlamlı madde başlarında; gerek anlam sıralaması gerekse tanımlamalar, sözlük 

hazırlayıcılarını daha dikkatli olmaya zorlamaktadır. Sözlüksel tanımlar yapılırken önce temel 

anlam verilmeli; yan anlamlar, temel anlamla olan ilişkisine ve kullanım sıklığına/yaygınlığına 

göre sıralanmalı, yazılı edebi ürünlerden belirlenen örneklerle tanıklanma yoluna gidilmelidir. 

 

Anahtar Sözcükler: Çocuk, Sözlüksel Tanım, Çok Anlamlılık 
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MODERN LEXICOGRAPHIC SCENE OF GREAT BRITAIN WITH SPECIAL 
REFERENCE TO MODERN USERS‟ PROFILE 

 
 

Olga KARPOVA* 

 

ABSTRACT 

 

The aim of this paper is to characterise modern English lexicographic scene  and new 

tendencies in national English lexicography from the point of view of a modern user in a 

globalized world. Taking into consideration a vivid change of  today user‟s profile, the author 

tries to define users‟ needs and demands through sociology of a dictionary user technique and 

touches upon certain user situations when the right choice of a reliable dictionary answers 

user‟s demands and  contributes to successful communication. The main focus is made on 

learners‟ and the so-called learner-oriented dictionaries for general and special purposes. The 

paper provides a comprehensive list of English dictionaries, published by famous British 

Publishing Houses (Oxford University Press, Cambridge University Press,  Cassell, Chambers, 

etc.), which is a reliable user guide among the rich  world of  modern reference books. 
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TÜRKĠYE‟DE  DEYĠM SÖZLÜKÇÜLÜĞÜ 

       

      Ahmet Turan SINAN* 

 

ÖZET 

Türkçe söz varlığı içinde önemli miktarda yer alan deyimler, dil kullanıcısı için hazır söz 

kalıpları olarak mevcutturlar. Türkiye Türkçesinin çok zengin bir deyim varlığı bulunmaktadır. 

Birçok araştırmacı bu alana yönelmiş, deyimleri derleyip toparlamış, incelemiş ve sözlük 

biçiminde yayımlamıştır. 

Deyimler ülkemizde milliyetçilik ve halkçılık düşüncelerine paralel biçimde ilgi görmeye 

başlamıştır. Sözlük yazarları deyim ve atasözlerini uzun süre birlikte ele almışlardır. Türkiye‟de 

deyim kavramı üzerinde, çok sayıda; irili ufaklı sözlük, deyim sözlükleri, dilbilgisi ve dilbilim 

terimleri sözlüklerinde ve dilbilgisi kitaplarında da bir fikir birliği yoktur.  Bu sözlüklerin ve 

dilbilgisi kitaplarının kimilerinde deyimin ne olduğu ne olmadığı yazılmakta, önemli bir 

bölümünde de herhangi bir tanıma yer verilmemektedir. Ayrıca ansiklopedi, sözlük ve kimi 

bilimsel makalelerde de deyim kavramı tanımlanmaya çalışılmış, örnekler verilmiştir. Söz 

konusu sözlüklerin büyük çoğunluğu ilköğretim çağındaki çocukların düzeyine göre 

düzenlenmiştir ve çoklukla ticari kaygı taşımaktadır. Tek ya da çok yazarlı bu sözlüklerin büyük 

bölümü deyim ve açıklaması biçimindedir. Bir bölümünde seçkin yazar ve şairlerin 

kitaplarından alınmış cümle ve dizeler bulunsa da büyük çoğunluğunda yazarlar tarafından 

uydurulmuş örnek cümlelerle kitaplar yayımlanmışlardır. Birçok insan tarafından iyi niyetle halk 

deyişlerini değerlendirmek için yapılan bu toplama işi çoğu kere rastgele yapılmıştır. Daha 

doğrusu çok sayıda akademisyen, yazar, araştırmacı, öğretmen vb. tarafından da toplanan, 

sınıflandırılarak yayımlanmış olan bu sözlüklerde her türlü söz varlığının deyim sayılıp sepete 

atıldığı görülmektedir. Bu çalışmaların büyük kısmı sadece metinlere dayalıdır. Önemli bir 

kısmında hiçbir sistematik yoktur.  Zamanla ciddi Türkçe sözlükler, deyimleri farklı biçimlerde 

ilgili madde başlıkları altında vermişlerdir. 

   

Anahtar kelimeler: Sözlükçülük, deyim, deyim sözlüğü, atasözü, kalıp ifadeler. 
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ARAPÇA, ĠBRANĠCE, TÜRKÇE VE ORTADOĞU‟DA ORTAK KÖKLER1 

 
 

Muhammed Mustafa KULU* 

 

ÖZET 

Bu çalışmada, Sami dil ailesinden İbranice ile Ural Altay dil ailesinden Türkçe arasındaki 

ortak kökenli kelimeler konusu incelenmektedir. Türkçe ile İbranice kelimelerde anlam ve 

telaffuz bakımından benzerlik, diğer bir Sami kökenli dil olan ve İbranice ile arasında 

benzerlik olan Arapçanın Türkçe üzerindeki etkisinden kaynaklanmaktadır. Arapça ile 

İbranice arasındaki benzerlikler, her ikisinin de Sami kökenli olmasından kaynaklanan 

benzerlikler ve Arapçanın İbranice üzerindeki etkisinden kaynaklanan benzerlikler olarak 

sınıflandırılmaktadır. Bu çerçevede, Türkçe, Arapça ve İbranice arasındaki ilişkinin daha iyi 

anlaşılması için öncelikle Sami dil ailesi ve İbranice hakkında kısa bir tarihsel bilgi vermek 

gerekmektedir. Arapça ve İbranicenin Sami kökenli olmasından kaynaklanan benzerliklere, 

aynı sıradaki kök harflerden vezinlerle türeyen ve aralarında anlam bağlantısı olan kelimelerin 

kök harfleri örnek verilmektedir. Kök ve vezinden oluşan ve Arapçada küçük türetme (el- 

iştikaku’s sağir/ ) olarak adlandırılan bu tür kelime türetme ile yapılan 

kelimelerin kök harflerini, Arapça veya İbranice ayrı ayrı tespit etmek kolay iken; bu iki dil 

arasında kelimelerin kök harflerinin eşlerini bulmak zordur. Çünkü Arapça ve İbranice 

alfabesindeki harflerin eşleşmesinde farklılıklar vardır. Bu sebeple, bu iki dil arasındaki 

kelimelerin kök harflerinin eşleşmesine yardımcı olması amacı ile klasik Arapçadaki (Kuran) 

ve İbranicedeki (Tevrat) harflerin kök harfi karşılığı ve ses karşılığı olarak eşleşmesi  tablo ile 

gösterilmektedir. Küçük türetmede kelimelerin kök harfinin eşleşmesi önemli olduğu için, bu 

konuya ağırlık verilerek örneklerle açıklanmaktadır. Arapça ile İbranice arasındaki diğer 

benzerlik türü olan Arapçanın İbraniceye etkisi ise; Modern ve Ortaçağ dönemlerinde 

Arapçadan ödünç alınmış kökler veya kelimeler örnek verilerek kısaca açıklanmaktadır. Fakat 

ödünç alınmış kök veya kelimeler, Arapça kelimelerden etkilenilerek türetilmiş mana 

tercümeli kök veya kelimelerden azdır. Son olarak Türkçe kelimelerin kökeni incelenirken 

karşılaşılan bir dil olan İbraniceden Türkçeye veya Türkçeden İbraniceye sözlük 

bulunmadığından hareketle hazırladığı sözlük hakkında yazarı bilgi vermektedir. 

 

Anahtar kelimeler: İbranice/ İsrail, Türkçe, Arapça, Sami Dil Ailesi, Harf, Kök (Şoreş), Vezin 

(Mişkal), Etimoloji (İştikak), Sözlük.  
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YENĠ BĠR “BÜYÜK TÜRKÇE-ALMANCA SÖZLÜK” PROJESĠ 

 

  Vural ÜLKÜ* 

ÖZET 
 

İngilizcenin günümüzde her ülkede olduğu gibi ülkemizde de birinci yabancı dil durumuna 

gelmiş olmasına rağmen, gerçek bir bilim ve kültür dili olan Almanca, önemini kaybetmemiştir 

ve Almanca öğrenenlerin, Almanya ile, Alman kültürü ve edebiyatı ile ilgilenenlerin sayısı 

azalmamıştır, göründüğüne göre artmaktadır. Öte yandan, bugün Alman üniversitelerinde on 

binlerce Türk genci öğrenim görmekte, (son bilgilere göre) üç binin üzerinde Türk bilim insanı 

öğretim elemanı olarak görev yapmaktadır. 

Almanca ile ilgilenen insanların faydalanabileceği iki dilli sözlüklerin sayısı, İngilizce sözlüklerle 

karşılaştırıldığında sınırlıdır. Büyük sözlük olarak Karl Steuerwald‟ın 1970‟lerin başında basılan 

iki ciltlik (T-A, A-T) eseri, sürekli olarak aynen yeniden yayımlanmaktadır. Bu sözlüğün takdir 

edilmesi gereken birçok yönü bulunmakla birlikte, aradan geçen kırk yıllık dönem, eserin 

yenilenmesini zorunlu kılmıştır. Bir Alman bilim adamı titizliğiyle çalışan, Arapça ve Farsça 

bilen, pek çok eski eseri bizzat tarayan Steuerwald‟ın sözlüklerindeki kelime hazinesi, aslında 

Türkologlar için de önemli bir araştırma konusu oluşturabilir. Ne var ki, onlardan günlük 

ihtiyaçlarını karşılamak için yararlanmak isteyenlerin çoğu, buldukları karşılıkları anlamak için, 

başka sözlükleri de kullanmak zorunda kalmaktadır.  

Bu düşüncelerden hareketle, rahmetli Hocam Prof. Yaşar Önen‟in Türk Dil Kurumu için 

1960‟larda hazırlamaya başladığı 2 ciltlik büyük “Almanca-Türkçe Sözlük”ün 1986-1989 arasında 

tamamlanması ve baskıya hazırlanması sırasında edindiğim tecrübelerden de yararlanarak, 2000‟li 

yılların başında bir “Büyük Almanca-Türkçe Sözlük” yazımına giriştim. Humboldt Stiftung 

(Vakfı)‟nca da desteklenen 1076 sayfalık bu eser, 2006 yılında İstanbul‟da İnkılap Yayınevince 

yayımlandı.  

Bu sözlüğü hazırlarken, Mannheim Alman Dili Enstitüsü (Institut für deutsche Sprache – IDS) 

bünyesinde yürüttüğüm çalışmalardan, orada ve sözlükçülük alanında Almanya‟nın en önemli 

kuruluşlarının başında gelen yine Mannheim‟daki Duden Yayınevi‟nde edindiğim bilgi ve 

tecrübelerden hareketle bu sefer bir Büyük Türkçe-Almanca Sözlük yazma işine giriştim. Bin 

sayfa civarında olması planlan sözlüğün şu anda 29 harfinden 27‟si (yaklaşık 900 sayfalık 

bölümü) tamamlanmıştır, geri kalan küçük hacimli harflerle ilgili çalışmaların ve sözlüğün 2010 

sonuna kadar tamamlanması hedeflenmektedir. 

Sunulacak bildiride, bir büyük sözlük yazılırken dikkate alınan çağdaş sözlükçülük ilkeleri, 

karşılaşılan sorunlar, mevcut sözlüklerde düzeltilmesi gereken hususlar, özellikle terim 

sözlüklerinin felaket durumu üzerine bilgi verilecektir.    

 
Anahtar kelimeler: Türkçe-Almanca Sözlük, terim sözlükleri, Alman Dili Enstitüsü 
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LINGUISTIC RELATIVITY TO BE INDICATED IN LEXICOGRAPHY AMONG 
INDIAN LANGUAGES 

 

Nazir Ahmad DHAR* 

 

ABSTRACT 

Underlying principle of Linguistic Relativity Theory is to discern an influential relationship 

between language, culture and thought. Culture in an ingrained set of behaviors and modes of 

perception that assert the way to people to organize and shape their worlds. One of the salient 

features of culture is that people adhere to cultural relativism. The characteristics of culture being 

relative instead of universal in nature, is plausible on the basis of various t ypes of cross cultural 

studies. Fischer (1966) has analyzed the cultural comparison between Truks and Ponape while 

correlating syntactic diversity with social structures- one of the cultural forms. Similarly Hymes 

(1966) worked out the culture oriented linguistic description of Amerindians language forms an 

indispensable part of culture. This enunciates the fact that language and culture are intricately 

interwoven with each other. Harry Hoijer (1964) opines that the interrelation of language and 

other aspects of the culture is so close that no part of the culture of a particular group can be 

purposely studied without reference to the linguistic symbols in use. Simultaneously separating 

the study of linguistic forms from the cultural matrix of its people will  lose the paramount 

understanding in language. 

The cardinal objective underlying lexicography is to explore the horizons of form, content and 

function of a minimum unit of linguistic structure- the lexicon.  Most of the linguistic processes 

that language undergoes are often lexicon centered. Communication transactions are largely 

accomplished by lexicon as the speaker or the writer carves his thoughts or feelings out of these 

lexicons. Thus lexicon forms the nucleus of the language corpora.  Language Corpora is of 

central importance for the dictionaries. Dictionaries, although dates back to the Greek 

civilization, have primary significance in linguistics, language studies and epistemology. The field 

of lexicography, in which dictionaries comprise a part, has flourished tremendously for the last 

few decades for the satisfaction of perceived needs. The purpose and goal for making dictionary 

differ from type to type. The serious lacuna that transpires in most of the dictionaries is the 

methodology which misses holistic approach. 

Eugea Nida postulates that relationship between study of language and ethnology must be taken 

into account for translation of one language in to another and he goes to the extent of saying that 

words are fundamental symbols for features of culture. The postulation proposed by Engea Nida 

seems to be of vital importance in lexicography and dictionary making.  

Thus the lexicon “brother-in-law” in English culture enmeshes various types of kinship 

categories like sister giving, sister taking etc which are being denoted by different types of kinship 

                                                 
* Prof. Dr., University of Kashmir, Faculty of Art, Department of Linguistics, Srinagar, Indian, 
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terms and among various language groups like Balto-Slavic, Indo-Aryan etc. Twelve entries for 

camel in Arabic language will not have equivalents in other languages.  

Similarly it is a subject matter of serious inquiry for lexicography to find out that the identical 

lexical units differ in holding cultural values in the perspective of dialect variation. This 

hypothesis is quite evident in the context of various Indian languages.  

 

Keywords: Lexicon, lexical unit, word, world view, cultural values, language corpora, linguistic 
relativity. 
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TÜRKÇE SÖZLÜKLERDE ĠNGĠLĠZCEDEN TÜRKÇEYE GEÇEN KELĠMELERĠN 
ĠMLASI VE TANIMI:  PROBLEMLER VE ÖNERĠLER 

 

Fikret TURAN* 

 

ÖZET 

Son dönemlerde İngilizceden Türkçeye geçen kelime ve terimlerin imlası ile telaffuzları arasında 
ciddi farklılıklar doğmuş ve bu kelimelerin Türkçe sözlüklerde gösterilişi konusunda tam bir fikir 

birliği oluşmamıştır. İngilizce eğitim gören çok geniş bir kitle İngilizce kelimeleri imla ve söyleyiş 
olarak Türkçeye uyarlamayı ya gereksiz görmekte veya yıllarca aldıkları İngilizce eğitime dayalı 

olarak bu dili kendilerinin değiştirilmemesi gereken bir kimlik sembolü olarak algılamaktadır. Bu 
durum, İngilizce bilmeyen okuyucunun söylenişleriyle farklılıklar gösteren bu kelimeleri Türkçe 

sözlüklerde nasıl bulacağı ve bunlardan nasıl yaralanacağı konusunda her gün karşılaşılan ciddi 
sıkıntılar doğurmaktadır. Ben bu bildirimde, İngilizceden Türkçeye geçen bu türden ödünç 

kelimelerin sözlüklerde madde başı olarak hem İngilizce imla hem de Türkçe telaffuz şekilleriyle 
ayrı ayrı olarak ikili yöntemle gösterilmesinin telaffuza dayalı imlanın yaygınlaşması bağlamında 

uygun bir yöntem olacağı fikrini bir sistem dahilinde örnekler üzerinde tartışacağım. 

Anahtar Kelimeler: sözlükbilim, Türkçede İngilizce ödünç kelimeler, imla, telaffuz, sosyal 

dilbilim, sınıf dili. 
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DÜNDEN BUGÜNE TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNĠN 
 “KÖKEN BĠLGĠSĠ SÖZLÜKLERĠ” ÜZERĠNE NOTLAR 

  
 

 Tuncer GÜLENSOY* 
 

ÖZET 

 
Türk dünyasının ilk Türkologu Kaşgarlı Mahmud'un eseri Dîvânu Lügâti't-Türk, Türkçenin 

ilk sözlüğüdür. Bundan sonra Türkçe ile ilgili pek çok sözlük yazıldı. Bilhassa XIX, yüzyıldan 
itibaren Eski Türkçe dönemine ait önemli metinler bulunmuş ve incelenmeye başlamış; 

yaşayan Türk lehçelerinin de sözlükleri yapılmaya başlamıştır. Bu çalışmada Türk dilinin 
başlıca etimolojik sözlüklerine temas edilmekte, bilhassa Türk bilim adamları tarafından telif 

edilen etimolojik sözlükler üzerinde durulmaktadır.  

 

Anahtar kelimeler . Türk dili, Etimoloji, Türkçenin etimolojik sözlükleri.  
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TÜRKÇENĠN  TERSĠNE SÖZLÜĞÜ 
 

Dursun ZENGĠN٭ 

 
 

ÖZET 
 

Bildiride, genel olarak sözlük ve sözlükçülük konusuna ilişkin kısa bir bilgi verildikten sonra, 
Türkiye‟de ilk olma niteliğini kazanan “Türkçenin Tersine Sözlüğü” adlı kitabım tanıtılacaktır. 

Türkiye'de piyasada kendi türünde ilk olan tersine sözlük, alışılagelen sözlüklerden oldukça 
farklı özellikler göstermektedir. Türkçe ile ilgilenen herkesin başvuru eseri niteliğindeki bu 

sözlük, birçok alanda kullanılabileceği gibi, özellikle Türkçe ile ilgili yapılacak olan çalışmalarda, 
çalışmayı kolaylaştıracak ve büyük zaman kazandıracak bir niteliğe sahiptir. 

 

Anahtar Sözcükler: Türkçe, Sözlük, Sözlük türleri, Tersine, Dil 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

05 Kasım 2010 

                                                 
 Prof. Dr., Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Alman Dili ve ٭

Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara, Türkiye, zengin@humanity.ankara.edu.tr 

 

mailto:zengin@humanity.ankara.edu.tr


2. Gün - 5. Oturum 
Başkan: Prof. Dr. Muhammet Yelten 

14.30 – 15.00 

 

 

 

UNDERSTANDING CORPUS-BASED LEXICOGRAPHY: 
The TREATMENT of „START‟ and „BEGIN‟ in COBUILD (1995)  

and NODE (1998) 
 

Radia BENZEHRA*
 

 

ABSTRACT 

The present paper examines how the differing expectations and needs of dictionary users are 

met in two corpus-based dictionaries; COBUILD (1995) and the New Oxford Dictionary of 

English (NODE 1998). Our main objective is to understand the different lexicographical 

practices in corpus-based dictionaries for learners and for native speakers. In learners‟ 

dictionaries as in those for native speakers, the goal is to provide adequate and appropriate 

coverage of the words and meanings a dictionary user is likely to look up. Dictionaries, 

however, are supposed to have differing structures and organizational principles depending on 

their target audiences. A dictionary with a pedagogical intent helps students learn to speak and 

write the language correctly and idiomatically. Learners‟ dictionaries are supposed to reinforce 

vocabulary acquisition and grammatical accuracy. Dictionaries for native speakers are intended 

to help them understand what is said or written. They are usually consulted for decoding 

purposes. In order to understand the key differences between corpus-based dictionaries for 

learners and native speakers, the entries for two semantically-related verbs: begin and start will 

be thoroughly examined. The paper shows how the two „near-synonyms‟ are treated in the new 

generation of dictionaries. The innovative aspects of COBUILD and NODE, including the 

treatment of collocation and the representation of meaning, are identified. The defining 

practices, the presentation of grammatical information and examples of usage are subject to 

close scrutiny.  

 
Keywords: Corpus-based dictionaries, Corpus linguistics, Defining style, Dictionaries for native 
speakers, Learners‟ dictionaries, Traditional dictionaries.  
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TATARCANIN DEĞĠġMEZ BENZETMELER SÖZLÜĞÜ 

 
 

Ferit HAKĠMCAN* 
 
 

ÖZET 
 

 

Benzetmelik teorisinde durmadan,  konuşma ne kadar ıse canlı ve renkli olursa, konuşana da o 

kadar güclü tesir edeceğini vurgulamada fayda vardır. Çünkü muhatabına tesir etme ihtiyacı 

olduğunda, bu cemiyete tanınmış olan şeyler benzetme unsurları sıfatında alınacaktır, yani ön 

plâna „kendü – yabanî‟, „yakın–uzak‟ muhalefeti ortaya çıkacaktır. Konuşmada kültür muhite aıt  

hepsi için de anlaşılan şey ve olay adlarını kullandığında,  tanış olunduğu gerçek renkli bir 

biçimde benimsetilebilinecek. 

Tatarcanın sözlükçülüğünde ilk defa bizim taraftan yapılan benzetmeler sözlüğünde değişmezlik-

sağlamlık prensipi esas olarak kabûl edildi. Yani edebî eserlerden alınan en azdan üç cümle örnek 

olarak koyuldu ve ayni vakitte bu benzetmenin münferit bir vaka olmayınca, halbuki umum halk 

zenginliği olduğuna da bir işarettir. Sözlük kaide olarak üç unsurlu – benzeyen, benzetilen ve 

benzetme araçı (edatı) – yapılıdır.  Tatarcadaki benzetme araçlarından sözlük için kebek, kebi; tösle  

“gibi”, şikelle “şeklinde” edatları: -day/-dey, -tay/-tey ekleriyle ve hayal yapan bazı kelimeler 

yardımıyla oluşturulan yapılar seçildi.  

Sözlükteki esas (yani koyu renkli) kelimeler alfebe sırasında  sıraya koyuldular. Konu üzerinde 

sıralanan sistemden farklı olarak, bu  usûlun üstünlüğü de, eksikliği de var. Üstünlüğü kelimeyi 

bulmak için kolaylıktadır. Eksikliği ise şudur ki, ayrı kelime veya “başlamak”, etmek”, “durmak” 

gibi yardmcı fiiller eklenerek oluşan birleşik fiiller olduğunda  hakikaten problem çıkmazsa da, 

Tatar Dilbiliminde şu ana kadar ayrı unsurları kendi anlamlarını kayp etmeyince birleşik fiil 

yapan  türleri alfabetik sıralama problemi var. Teoride bu hal edildiyse de, konkre sözlükcülükte 

tek anlamlı yakınlaşma  görülmemektedir.  

Bunun dışında mukayeseli deyimler ve ata sözlerinin de alfabetik sıralamadaki yeri ilk kelimeden 

mi veya benzetme edatı önündeki kelimeden mi olacağı meselesi de var. Bize geldiğinde, bu tür 

tâbirler iki yerde gösterilmelidirler: ilk kelimeye göre yerleştirilip ve “bakınız” işareti yardımıyla 

benzetme araçı önündeki kelime sırasına  koyulup, gerekli sözlük makalesi işlemleri 

yapılmaktadır.  

 

Anahtar kelimeler: benzetme, değişmezlik, hayal, mecazi tâbir, canlı ve renkli dil. 
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NĠMETULLÂH LÜGATĠ‟NĠN METĠN KURULUġU ÜZERĠNE 

 

Adnan ĠNCE 
ÖZET 

Sofyalı Nimetullâh Ahmed tarafından düzenlenmiş olan Lügat-i Nimetullâh, Farsçadan  

Türkçeye mensur bir sözlüktür. Sözlük metnini oluştururken pek çok kaynaktan yararlanmıştır. 

Bu kaynaklardan en önemlisi ve Nimetullâh‟ın en çok etkisinde kaldığı sözlük Lügat-i Halîmî‟dir. 

Sözlükçülüğümüzde sözlük tertiplerine dair, farklı yollar izlenmiştir. Kelimeler, dilbilgisi 

bakımından türlerine göre, konularına göre veya alfabetik olarak sıralanabilmektedir. 

Bildirimizde Nimetullah‟ın eserini nasıl düzenlediğine, hangi eserlerden nasıl yararlandığına, 

metni kurarken uyguladığı yönteme değinerek bunları örneklerle göstermeye çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Nimetullâh Lügati, Lügat-i Halîmî, Farsça-Türkçe sözlükler, sözlükçülük, 

sözlük tertipleri, madde tanımlama. 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 
05 Kasım 2010 

                                                 
 Prof. Dr., Doğu Akdeniz Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitim Bölümü,Gazi Mağusa, Kuzey Kıbrıs Türk 

Cumhuriyeti,  adnan.ince@emu.edu.tr 

 

mailto:adnan.ince@emu.edu.tr


2. Gün - 6. Oturum 
Başkan: Prof. Dr. Vural Ülkü 

16.30 – 17.00 

 

 

 

TÜRKÇE VE ALMANCA SÖZLÜKLERDE FĠĠLLER 

 
Aysel UZUNTAġ2 

 

ÖZET 

Sözlükler, bir dilin kelime varlığını barındıran önemli yapıtlardır. Bu yapıtlar dilbilgisi ile uyumlu 

olarak çeşitli kelime türlerini madde başı olarak verip anlamlarını açıklamaktadır. Bu çalışmada  

kelime türlerinden fiil ele alınacak ve sözlüklerde ele alınış biçimleri üzerinde durulacaktır.  

Fiil, gerek anlam açısından ve gerekse dilbilgisi açısından özellikler arz etmektedir ve cümlede 

yönetici konumundadır. Diğer bütün cümle ögelerinin niceliği (sayı) ve niteliği (istem) fiil 

tarafından belirlenir (Örn.: bir şey okumak, birine bir şey vermek, birine darılmak). Böylece sözlüklerde 

fiillerin yalnız anlamları verilmemekte, farklı dilbilgisi özellikleri de yer almaktadır. 

Cevaplandırılması gereken sorulardan biri, fiillerin anlam ve dilbilgisi özelliklerinin sözlüklerde 

nasıl yer aldığıdır. Bunun için öncelikle Türkçede iki farklı sözlükte (Türk Dil Kurumu‟nun 

çıkarttığı Türkçe Sözlük ve Kubbealtı Akademisi‟nin, İlhan Ayverdi/ Ahmet Topaloğlu, 

çıkardığı Türkçe Sözlük) fiiller incelenecek ve Almanca sözlüklerdeki (Deutsches Wörterbuch 

Wahrig, Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache Langenscheidt) fiiller ile karşılaştırılacaktır.  

Karşılaştırma suretiyle yapılan tespitlerden biri, dilin yapı özelliklerinin ve dilbilgisi 

sınıflandırmalarının sözlüklerde de görülmesidir. Burada sözlük – dilbilgisi bağlantısı önem 

kazanmaktadır. Buna göre Türkçe sözlüklerde madde başı olarak verilen dönüşlü fiiller, edilgen 

fiiller vb. Almancada madde başı olarak verilmemektedir. Bu bildiride sözlük – dilbilgisi 

bağlantısının dışında fiillerin anlamları üzerinde de durulacak ve mecazi anlam, zıt anlam, eş 

anlam gibi özelliklerin sözlüklerdeki yeri ele alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe sözlük, Almanca sözlük, fiil, karşılaştırma, dilbilgisi, anlam 
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SÖZLÜK SINIFLANDIRMALARINDA  
“TEMATĠK SÖZLÜK”ÜN YERĠ 

  
Pelin KOCAPINAR* 

 
 

ÖZET 

 

Sözlük bilimi (lexicography) dar anlamıyla sözlük hazırlama yöntemleri üzerinde duran bilim 

dalıdır. Bu bilim dalının araştırma konularından biri de sözlük ile ilgili  “sınıflandırma”lardır. Her 

alanda olduğu gibi sözlükler de her dilin yapısına, özelliğine ve ihtiyacına göre ortaya çıkmakta 

ve sınıflandırılmaktadır. Sözlüklerin hazırlanış amaçları, kullanım gayeleri, taşıdıkları özellikler, 

içerikleri, söz varlığının niteliği, malzemenin kaydedildiği ortam, yazılış biçimleri bu ölçütlerden 

bazılarıdır. 

Çok eski dönemlerden beri örneklerini verdiğimiz ve bugün üzerinde çok fazla durulmayan 

tematik sözlüklerin ise oluşturulma ve sunuş biçimi, bu sözlükleri diğerlerinden ayıran en önemli 

özelliklerdendir. Eserlerin tamamında veya bir bölümünde oluşturulan sözlüklerde alfabetik 

düzen yerine, madde başları belli konulara, kavramlara göre bölümlere ve bu bölümler de alt 

başlıklara ayrılmıştır. 

Bu bildiride “tematik sözlük” ün ne olduğu, sınırları, yurt içinde ve dışında yapılan sözlük 

sınıflandırmalarındaki yeri, sözlük sınıflandırmalarındaki ölçütler ve ülkemizde yapılmış bazı 

“tematik sözlük” çalışmaları üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Tematik Sözlük, Sözlük Çeşitleri, Sözlük Sınıflandırması. 
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EVLĠYA ÇELEBĠ SEYAHATNAMESĠ TÜMDĠZĠNĠ  
(CONCORDANCE) 

 

Prof. Dr. Semih TEZCAN  * 
R. Aslıhan Aksoy SHERIDAN ** 
Michael Douglas SHERIDAN*** 

 
 

ÖZET 
 

Türk edebiyatının dâhi yazarı Evliya Çelebi‟nin 10 ciltlik Seyahatname‟si, 4.152 büyük sayfa tutar. 

Toplam kelime sayısı 3.025.856, (maddeler halinde birleştirilmemiş) farklı ke limelerin sayısı 

170.147‟dir. Sadece bir fikir verebilmek için birkaç örnek: Yalnız 1 kez geçen kelimelerin sayısı 

(maddeler halinde birleştirilmemiş olarak) 87.965‟tir, câmi 8.377 kere, fakîr 431 kere, demir 1.204 

kere, gümüş 419 kere, ve 149.926 kere geçer. 

Seyahatname‟nin tümdizininin (concordance) yapılıp bunun büyük tarihsel Türkçe söz lüğün 

temeltaşı olarak kullanılması gerekliliğini yıllardan beri vurgulayan Semih Tezcan, öğrencileri R. 

Aslıhan Aksoy Sheridan ve Michael Douglas Sheridan ile birlikte bu işe girişmiş bulunmaktadır. 

EÇST (Evliya Çelebi Seyahatnamesi Tümdizini) projesi, Seyahatname uzmanlarından Robert 

Dankoff ve Nuran Tezcan tarafından da desteklenmektedir. Projenin ilerleyen aşamalarında 

başka uzmanlardan da yardım ve destek talep edilecektir.  

Sempozyumda sunulacak ortak bildiride EÇST projesinin ilkeleri, yöntemi tanıtılacak, hazırlanan 

örnek bir bölüm sunulacaktır.  

Anahtar kelimeler: 17. Yüzyıl Türkçesi,  Anadolu ve RumeliTürkçesi,  bağlamlı dizin,  
concordance,  deyimler,  dizinleme,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi,  idiomatik,  leksikografi,  
leksikoloji,  Orta Osmanlıca,  sıklık sözlüğü,  sözvarlığı,  sözlükçülük,  tümdizin,  Türkçenin 

sözvarlığı. 
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Mahmut BABACAN* 

 
 

.  

ÜNĠVERSĠTE  1. SINIF ÖĞRENCĠLERĠNĠN SÖZLÜK KULLANMA KONUSUNDAKĠ TUTUM VE 
DAVRANIġLARI (AFYON KOCATEPE ÜNĠVERSĠTESĠ ÖRNEĞĠ) 

                                  -  Yrd. Doç. Dr. Mahmut  BABACAN 
A) GiriĢ: 

 İnsan hayatında etkin role sahip unsurlardan biri olan dilin  vazgeçilmezliğinin temelinde, insanoğluna 

kendisini ve dış dünyayı ifade etmesinde yardımcı olan kelimeler yatmaktadır. Kelimeler, insan zihninin isteğe bağlı 
olarak ürettiği yapay göstergelerdir. İnsanoğlu,  bu yapay göstergeler sayesinde dış dünyanın ayrıştırılarak  

algılanmasını ve anlamlandırılmasını gerçekleştirebilmektedir. Söz dağarcığı bütün disiplinlerin oluşumunda ve 
gelişiminde başrol oynayan temel unsurlardan biridir. Söz dağarcığı zenginliği ile sıkı bir ilişki gösteren temel dil 

becerileri ve özellikle okuduğunu anlama gücü, değişik akademik alanlardaki başarı ile yüksek bir ilişki göstermektedir. 
Söz dağarcığını yaşının gerektirdiği ölçüde geliştirememiş bir öğrencinin, derslerin konularına ilgi duyabilmesi, 

öğretmenlerin sınıfta anlattıklarını ve ders kitaplarında okuduklarını anlayabilmesi, anladıklarını anlatabilmesi, 
dolayısıyla derslerde başarılı olabilmesi imkânsızdır . 

Öğrencileri bir üst eğitim kurumuna, daha da önemlisi hayata hazırlama işlevini gören okullarımızda verilen 
eğitimin niteliği, genelde öğrencilerin temel dil becerilerini kazanarak etkin bir biçimde kullanabilir olmalarına, özelde 

ise, bu becerileri etkin kılan aktif kelime dağarcığının zenginliğiyle ortaya çıkmaktadır. O hâlde öğrencilerin kelime 
dağarcıklarının zenginleştirilmesi ve öğrenme - öğretme sürecinde kelime öğretimi uygulamaları büyük önem arz 

etmektedir. 
 Kelime öğretimi çalışmaları ilköğretim birinci kademeden itibaren başlamaktadır. Bu çalışmanın ilk aşaması, 

anlamdır. Bu aşamada bilinen kelimelerin temel anlamından yola çıkarak yan anlam, terim anlam, mecaz anlamları 
buldurulur ve öğretilir. Daha sonra da çok anlamlılık kapsamında, kelimelerin deyim ve atasözleri içerisinde kullanımı 

öğretilir. 
 İkinci aşamada ise kelimelerin birbirleriyle olan anlam ilişkileri, eş-yakın anlam, karşıt anlam, soyut-somut 

ilişkisi ve sesteş kelimeler öğretilir. 
 İşte bu aşamalarda öğrencilere en iyi kaynak sözlüklerdir. Sözlükler, dilin aktif ve pasif bütün kelimelerini 

içinde barındırır. Ancak sözlükler nitelik, hacim ve hazırlanış  gayelerine göre özellikler taşır. Bu durumda yüklü ve 
ağır olan genel sözlükler yerine öğrenciler okul sözlüklerini kullanmayı tercih etmektedirler.  Okul sözlüklerinde 

kelimelerin tanımları, açıklamaları, doğru kullanımları, anlam farklılıkları yer almakla birlikte, sadece kelimenin tanımı 
ve eş anlamlarının verilmesi bazen yeterli olmayabilir.  

B) AraĢtırmanın Çerçevesi: 

 Bu çalışmamızda üniversite 1. Sınıf öğrencilerinin sözlüğe ne zaman ve hangi sıklıkla başvurdukları;  sözlüğe 

sahip olup olmadıkları; elektronik ortamda sözlüğe bakıp bakmadıkları; sözlüklerin güvenirliği;  sözlükte kelimenin 
tanımı ve anlamı yanında, kelime ile ilgili verilen diğer açıklamaların ( eş ve zıt anlamlar, yazı biçimi, vurgu ve telaffuz 

v.s.)yer aldığını bilip bilmediği; sözlükte yer alan kısaltmalar ve özel işaretlerin ne anlama geldiği gibi sözlük kullanma 
becerilerini ölçen anket soruları yönelttik. Ayrıca öğrencilerin sözlük kullanma becerileri ile ÖSS alanlarını 

karşılaştırdık.   

                                                 
* Yrd. Doç. Dr., Afyon Kocatepe Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü, Türkçe Anabilim Dalı, 
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 Bu çalışma, Üniversite 1. Sınıf öğrencilerinin sözlük kullanma konusundaki  tutum ve davranışlarını ölçmeye 
yönelik bir uygulamayı içermektedir.  

 Araştırmanın kapsamını Afyon Kocatepe Üniversitesi Eğitim Fakültesi ve Fen – Edebiyat Fakültesi‟nin 
farklı alanlardaki 275 öğrencisi oluşturmaktadır.  

 Bu çerçevede araştırma, Üniversite 1. Sınıf öğrencilerinin sözlük kullanma tutum ve eğilimleri konusunda 38 
soru içeren bir anket yöneltildi ve bu  sorulara verilen cevaplar arasında anlamlandırdığımız bazı sonuçlara ulaşıldı.  

 
Öğrencilerin sözlüğe sahip olma ve hangilerinin bulunduğunu gösteren tablolar ve 

değerlendirilmesi:  
 

Tablo: 1 -   s. 1 - Elimin altında her an eriĢebileceğim kapsamlı bir Türkçe sözlük var. 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 126 (% 32) 199 (% 68) 275 

 

 Tablo 1‟de öğrencilerin büyük çoğunluğunun ( %68) sözlüğü olmadığı anlaşılmaktadır. 
 

Tablo: 2 –  ÖSS alanlarına göre sözlük sahibi olma durumunu gösteren tablo 
ÖSS Alanları  Sözlük sahibi olan oranı  Olmayan oranı 

Türkçe Mat. (99 öğr.) %40  % 60 

Türkçe Sosyal (70 öğr.) %38  % 62 

Matematik Fen(106ögr.) %32  % 68 

Tablo 2‟ye göre Türkçe Matematik ÖSS alanındaki öğrencilerin sözlük sahibi olma oranları diğer alanlara 

göre az da olsa yüksek çıkmıştır.  
 

Tablo: 3 – ÖSS  alanlarına göre sahip oldukları sözlük çeĢitleri: 
ÖSS Alanları TDK Sözlüğü Deyimler Sözlüğü Diğer Boş 

Türkçe Mat. (99 öğr.) %40 % 0 % 3 % 57 

Türkçe Sosyal (70 

öğr.) 

% 29 % 5 % 3 % 63 

Matematik 

Fen(106ögr.) 

% 20   % 10 % 0 % 70 

 

Tablo 3‟de “Diğer” sütununda yer alan sözlükler kimi yayınevlerinin İngilizce-Türkçe sözlükleri yer 
almaktadır. Halbuki anket Türkçe Sözlükler üzerine idi. 

 
Tablo: 4 – Bölümlere göre sahip olunan sözlük çeĢitleri 
Bölüm Adı  TDK Sözlüğü Deyimler Söz. Diğer Boş 

Kimya  % 18  %2 0  % 80 

Biyoloji % 23 0 0 % 77 

Türk Dili ve Ed. % 20 0     0 % 80 

Türkçe Öğr. % 44 % 6 %6 %44 

Sınıf Öğr.  % 42 % 0 % 4 % 54 

 
Tablo 4‟e göre Türk Dili Edebiyatı bölümünün Kimya bölümü ile birlikte en az sözlük sahibi oldukları 

sonucu  çok endişe verici bir durum olarak karşımıza çıkmaktadır.  
 

2) Öğrencilerin sözlük bilgisini ölçen sorulardan anlamlı sonuç çıkanlar: 
 

Tablo: 5- s7-  Kitaplarda bilinmeyen kelime ve terimleri anlamları sayfa altında verilmeli. 
 

 
Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 253  ( %84) 22 ( % 16) 275 

 
Kolaylık olması bakımından öğrencilerin büyük çoğunluğu (%84) bilinmeyen kelimelerin sayfa altına 

verilmesini istemektedirler. 
 

Tablo: 6 - s19-  En güvenilir bulduğum sözlük TDK tarafından hazırlanmıĢ Türkçe Sözlük‟tür 

 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 222  (%81) 53  (% 19) 275 

 



 Resmi kurum olması ve internet ortamında da yer alması bakımından TDK Sözlüğü, öğrencilerin çoğunluğu 
(%81) tarafından güvenilir bulunmaktadır. Bu durum  diğer kurum ve yayınevi sözlüklerinin  okullarda ve diğer 

ortamlarda sözlüklerini tanıtılmadığını göstermektedir.   
 

Tablo: 7 - s24. Bilmediğim kelimeler için internet sözlüklerine bakarım. 
 

 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 168 (%67) 107 ( %33) 275 

 
  Kolaylık ve çabuk ulaşım yüzünden öğrencilerin (%68)‟lik çoğunluğu internet sözlüklerini tercih 

etmektedirler.  
 

Tablo: 8 - s20.Sözlüklerde imla/yazım kuralları yer alır. 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 113 (%41) 162 (%59) 275 

 

 Öğrencilerin (%59)‟unun “sözlüklerde imla/yazım kuralları yer alır” ifadesine olumsuz  cevap vermesi, 
onların sözlük bilgisi konusunda bilgisizliğini veya dikkatsizliğini göstermektedir.  

Tablo: 9 - s26. Sözlüklerdeki kısaltmaların ne anlama geldiklerini bilirim. 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 122 (%45) 153 (%55) 275 

  

 Öğrencilerin (%55)‟inin “sözlüklerdeki kısaltmaların ne anlama geldiklerini” bilmedikleri  anlaşılmaktadır. Bu 
da yine onların sözlük konusunda bilgisizliklerini göstermektedir.  

 
Tablo: 10- s27. Sözlüklerde yan ve mecaz anlamların nasıl gösterildiğini bilirim. 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 129 (%46) 146 (%54) 275 

 
Öğrencilerin (%54)‟ünün “sözlüklerde yan ve mecaz anlamların nasıl gösterildiğini ” bilmedikleri  

anlaşılmaktadır. Bu da yine onların sözlük konusunda bilgisizliklerini göstermektedir.  
 

Tablo: 11-  s28. Sözlüklerde deyimler de yer alır. 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 77 (%30) 198 (%70) 275 

 

Tablo 11‟e göre, öğrencilerin (%70)‟i  “sözlüklerde deyimler de yer alır ” ifadesine olumsuz cevap vermeleri,   
yine onların sözlük konusunda bilgisizliklerini gösteren başka bir göstergedir.    

 
Tablo: 12- s37. Dijital Türkçe sözlükler üretilmeli ve öğrencilerin bu teknolojik araçları kullanma alıĢkanlığı 

kazanması sağlanmalı 
 Olumlu cevap Olumsuz cevap  Toplam 

Öğrenci sayısı 193 (%69) 82 (%31) 275 

 

 Tablo 12‟ye göre öğrencilerin (%69)u “dijital Türkçe sözlükler üretilmeli ve öğrencilerin bu teknolojik 
araçları kullanma alışkanlığı kazanması sağlanmalı” görüşüne olumlu cevap vererek, yeni neslin dijital araç ve gereçlere 

alışkanlığının artmış olduğunu ve buna bağlı olarak da sözlüklerin kalın ciltler olarak basılmasının yanında, CD 
içerisinde de yer almasının gerekliliğini ortaya koymaktadır.   

 
C) Sonuç: 

 Yukarıda belirtilen tablolar ve sunduğumuz görüşler çerçevesinde sonuç olarak  öğrencilerin sözlük 

kullanma konusunda hassas davranmadıkları görülmektedir. Kendine ait bir sözlüğü bulunmayan veya bilinmeyen 
kelimelerle karşılaştığında akıl yürütme davranışı sergileyen öğrencilerimizin çokluğu dikkat çekicidir. Bunun yanında 

öğrencilerin büyük bölümü piyasadaki sözlükler hakkında yeterince bilgi sahibi olmadıkları da görülmüştür. 
“Kullandığınız / bildiğiniz Türkçe sözlükler nelerdir?” sorusuna cevap verenlerin azlığı ve bu cevaplar arasında da 

ekseriyetin sadece TDK sözlüğünü yazmaları bunu ispatlamaktadır. Ayrıca sözlük kullanma davranışı konusundaki 
eksikleri ortaya çıkarmaktadır.  

  Bu cevaplardan hareketle sözlüklerin durumları da göz önünde bulundurulduğunda hem sözlük 
kullanımının önemini kavratmak ve alışkanlık haline getirilmesinde hem de dil eğitiminde etkili olan bu yardımcı 

kaynakların geliştirilmesinde çeşitli kurum ve kişilere önemli görevler düşmektedir. Bunların başında  Milli Eğitim 



Bakanlığı öğretim programı hazırlayan yönetici ve uzmanları ile  ile çeşitli yayınevlerinin sözlük hazırlayıcılarına ve 
ayrıca da önemlisi öğretmenler gelmektedir.  

Milli Eğitim Bakanlığı’na düşen görevler:  
- Öğretim programlarında, sözlük kullanımının önemi ve bunun alışkanlığa dönüştürülmesi konusunda kazanımlara 

yer verilmelidir. Bu kazanımlar sadece sözlük kullanımını tavsiye etmekle kalmamalı, bir sözlüğün doğru kullanımı 
konusunda yapılabilecek tüm davranışları da özellikle belirtmelidir.  

- Fakültelerin öğretmen yetiştirme programlarında, özellikle Türk Dili ve Edebiyatı ile Türkçe Eğitimi bölümlerinde 
sözlükbilim, sözlük bilgisi ve sözlük kullanımı konularını içeren derslere  yer verilmeli, öğretmen adaylarına bu 

konunun önemi fark ettirilmelidir.  
Yayınevlerine düşen görevler: 

- Sözlüklerin hitap edeceği hedef kitlenin sınırları net bir şekilde çizilmeli; tanımlar, örnek cümleler, kullanılacak resim 
ve grafikler seçilirken dilbilimci ve sözlükbilimcilerin yanında eğitimbilimci ve çocuk edebiyatı yazarlarının uzman 

görüşlerinden de yararlanılmalıdır.  
-  Sözlükleri hazırlarken yeni neslin görsel medya etkisinde ( tv., bilgisayar, internet v.s.) kaldıklarından, sözlüklerin 

biçim ve içeriklerinin hazırlanmasında modern sözlük bilimi yöntemlerinden, görsel şekil, grafik  ve karikatürlerden, 
yeni matbaacılık tekniklerinden de yararlanılmalıdır. 

- Teknolojik gelişmelere paralel olarak öğrencilerin ilgisini çekecek, öğrenmeyi hızlı, verimli ve zevkli hale getirecek 
dijital sözlükler hazırlanmalıdır. Kapasitesinin büyüklüğünün engel olamayacağı, bu bakımdan taşıma ve kullanma 

kolaylığı; güncellemenin çabuklaşması; telâffuzların seslendirme imkanlarının olması; v.s. gibi özellikleriyle dijital 
sözlükler, sözlük kullanma alışkanlığının kazanılmasında önemli katkılar sağlayacaktır.  

Öğretmenlere düşen görevler: 
- Sözlük kullanma alışkanlığı kazanma ve kazandırma konusunda her şeyden önce ilk ve orta öğretim öğretmenlerinin 

çabası gerekmektedir. Özellikle Türkçe ve Edebiyat öğretmenlerinin derslere sözlükle girmesi, ders içinde sözlük 
kullanması gibi davranışların kazanılması için öğretmenlere seminerlerde bilgi verilmesi, bütün sosyal alan 

öğretmenlerinin de kendini sorumlu hissetmesi ve sözlük kullanmanın önemini gereğince kavraması sağlanmalıdır. 
- İlk ve ortaöğretimde öğretmenler,  mutlaka sınıflarda bir tane Türkçe sözlük bulundurmalı, öğrencilerin kendisini 

model aldığını unutmadan,  anlamını biliyor da olsalar ders içinde öğrencilerin gözü önünde sözlüğe bakarak, sözlük 
kullanmalıdır.  

- Öğretmenler sözlükte kelime bulma yarışmaları düzenlemeli, en hızlı kelimenin anlamını  bulan öğrenciler 
ödüllendirilmelidir.  

 
KAYNAKÇA: 
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Başkan: Prof. Dr. Mustafa Argunşah 
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TÜRK SÖZLÜKÇÜLÜK TARĠHĠNDE  
ATASÖZLERĠ VE DEYĠMLER 

 
Murat KÜÇÜK* 

 
ÖZET 

 
Atasözleri ve deyimler, bir dilin söz varlığının en temel unsurları arasında yer alır. Eğitici, uyarıcı, 

öğüt verici işleve sahip olan atasözleri, aynı zamanda bir dilin zenginliğinin, anlatım gücünün 

göstergesidir. Türk atasözleri, tarih boyunca insanların ilgisini çekmiş; Türk dilinin tarihî 

dönemlerinden başlayarak pek çok kimse tarafından derlenmiş; daha sonra bu derlemeler kitap 

hâline getirilerek gelecek kuşaklara ulaşması sağlanmıştır. XX. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra da 

„atasözü‟ ve „deyim‟ olarak Türkçede yerleşmiş ve terimleşmiştir. Bu çalışmada, geçmişten 

günümüze değin Türk atasözleri ve deyimleri üzerine yapılmış yayınlar üzerinde durulmuş, 

sözlükçülük bakımından atasözleri ve deyimlerin tarihî araştırma seyri genel olarak ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda da atasözleri ve deyimlerle ilgili söz konusu 

yayınların kısa bir değerlendirilmesi yapılmıştır. 
 

Anahtar Sözcükler: Sözlük, sözlükçülük, atasözü, deyim, terim, söz varlığı 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

                                                 
* Yrd. Doç.,Dr., Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, Türk Dili Edebiyatı Bölümü, Yeni Türk Dili 

Anabilim Dalı, Ankara, Türkiye, mkucuk@humanity.ankara.edu.tr 
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ARAPÇA SÖZLÜK YAZIMI: Farklı Yöntem ve Türler 
 
    

Ġsmail DURMUġ* 
 

ÖZET 
 

Tebliğde, konuya giriş mahiyetinde, Arapça "sözlük" karşılığı olarak kullanılan "lugat", mu'cem" ve 

"kâmûs" kavramları ile Arapça sözlük yazımının tarihi seyrinden kısaca söz edildikten sonra Arap 

sözlükçülüğünde fonetik (mahreç/ses), alfabetik, tematik sistemlerle morfolojik kalıp sistemi ve 

bunlara göre ekol olmuş öncü sözlükler ve onları izleyen başlıca sözlük çalışmaları ele alınacak, 

bunlar arasında özgün ve orijinal bir yöntem ortaya koymuş olan bazı sözlüklere de temas 

edilecektir.  
 

 Anahtar kelimeler: Lugat, mu'cem, kâmus, sözlük, leksikologie. 
            

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

                                                 
* Prof. Dr., Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri Bölümü, Arap Dili ve Belagatı Anabilim 
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OLĠVERA YAġAR-NASTEVA‟NIN MAKEDONCA-TÜRKÇE 
SÖZLÜK DENEMESĠ 

 
Numan ARUÇ* 

 
ÖZET 

 

Akademik prof.dr. Olivera Yaşar-Nasteva MANU-Makedonya Bilimler ve Sanatlar Akademisinin 

ilk bayan akademi unvanına sahip olan kişidir. Sadece Makedonyadaki bayanların ilk akademi üyesi 

değil aynı zamanda Makedonya‟da yaşayan Türk bilim ve ilim adamlarından ilk bu makamı kazanan 

kişidir. 

Makedonya bilim, kültür ve medeniyetinin hanımefendisi Olivera Yaşar-Nasteva çok köklü ve 

tarihi bir ayleden gelmektedir. Kendisi Üsküp‟ü ve birçok Balkan başkentini fetheden Fatih Yiği t 

Paşa‟nın torunudur. Üsküp‟te hala ayakta kalan birçok eserin banisi olan Kumbaracı ailesinin Türk 

çocuğudur. 

Bu makalede geniş olarak ondan bahsedilecektir. Hayatı çalıştğı alanlar, kurduğu ilmi ve bilimsel 

müesseseler konu edilecektir. Ayrıca başta Avrupa dilleri ve Balkan milletleri dilleri konusunda 

yaptığı bilimsel çalışmalarını ele alacağız. 

Özellikle bilge hanımefendinin en büyük arzusu ve hayali anadili Türkçenin ve yaşadığı ülkenin dili 

Makedoncanın sözlüğünü yapmaktı. Hayatının son yıllarını buna vermiş, çok muhteşem bir fon 

oluşturarak, oya gibi işlemiş, sözlüğü tamamlamış. Ancak malesef tam sözlüğü basacak iken ani bir 

hastalığa yakalanarak hakkın rahmetine kavuşmuştur.  

İşte bu ilmi ve bilimsel sempozyumda bu makale ile gayem MANU-Makedonya Bilimler ve 

Sanatlar Akademisinin arşivinde bitmiş ancak yayınlanmamış muhteşem bir sözlük fonunu 

tanıtmak, gün ışığına çıkarmak ve hala bugün Makedonya‟da olmayan Türkçe-Makedonca Sözlüğü 

boşlunu dolduracak projeye adım atmayı teşviketmektir. 

Anahtar Kelimeler: Olivera Yaşar-Nasteva, Sözlük, Makedonca, Türkçe, Bilimler Akademisi. 
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Başkan: Prof. Dr. Muhammet Yelten 
12.00 – 12.30 

 

 

 

AĞIZ  ÇALIġMALARININ  SÖZLÜK  BÖLÜMÜ ÜZERĠNE 
 

Gülseren TOR 

ÖZET 

 
Türkiye Türkçesinin ağızları üzerine yapılan çalışmalar genellikle  metinler, bu metinlerin dilbilgisi 

incelemeleri ve söz varlığının ortaya konulduğu sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. Bu tür 

çalışmalarda diğer iki bölüme göre sözlük bölümünün daha dar tutulduğu görülmektedir.  Sözlük 

bölümlerinde sınırlı sayıda seçme sözcükler yer almaktadır. Bu sözcükler seçilirken nasıl bir ölçüt 

kullanıldığı da belli değildir. Metinleri incelerken, karşımıza anlamını merak ettiğimiz sözcükler 

çıkabilmektedir; fakat sözlükte aranan her sözcük yer almamaktadır. Sözlükte yer verilen 

sözcüklerin kimilerinin de tanımında yanlışlıklar ve eksiklikler olabilmektedir, verilen tanım bağlam 

içindeki anlamlarını yansıtmamaktadır. Anadolu ağızlarında sözcüklerdeki ses değişimleri, 

sözcükleri tanınmaz duruma getirmekte, anlam açısından da sözcük yanlış 

değerlendirilebilmektedir. Metinde geçip de sözlük bölümünde yer almayan sözcüklerin çoğu da,  

yanlış duyulup, yazıya yanlış geçirilen hayalet sözcük niteliğindeki sözlerdir. Bu tür uydurulmuş 

sözcükler, dil içinde dil oluşturmaktadır.  Güvenilir bir sözlük bölümü oluşturabilmek için, sağlam 

bir metne gereksinme vardır. Ancak kimi ağız çalışmalarında, yararlanacakları yanıltacak ve 

şaşırtacak, yanlış sonuçlara sürükleyecek denli büyük yanlışlıklarla karşılaşılmaktadır. Bu çalışmada 

örnek olarak Türk Dil Kurumunca yayımlanan “Silifke ve Mut‟taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri 

Ağzı” adlı çalışmanın Sözlük bölümü ele alınacak; sözcük seçimi, tanımları metinlerden tanıklar 

gösterilerek incelenecek, düzeltilmeye muhtaç olan maddeler tartışılacaktır. Eserin önsözünde; 

sözlük bölümünde, metinlerde anlamı bilinmeyen  sözcüklerin karşılıklarının yer aldığı 

belirtilmiştir. Bu açıklamaya göre, metinde geçmesine karşın, sözlükte yer almayan arfe et-,  geleṤ, 

l lırslınıt-, olçum, tmdir- gibi sözcüklerin anlamının eserin yazarınca bilindiği anlaşılmaktadır. Bu 

çalışmada, bu tür örneklerden hareketle, “Bir ağız çalışmasında, metinde geçen anlamı bilinmeyen 

sözcükler neye göre seçilip, seçme sözlere dayalı tanıklı bir sözlük nasıl olmalıdır?” sorusuna 

karşılık aranacaktır. 

 
Anahtar Sözcükler: sözlük, ağız sözlükleri, ağız sözlükçülüğü, Anadolu ağızları. 

 
 

 
 

 

 
 

 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr., Doğu Akdeniz Üniversitesi, Fen ve Edebiyat Fakültesi, Türk Edebiyatı Bölümü, Gazi Mağusa, 
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Başkan: Prof. Dr. Mehmet Kanar 
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ANTĠKÇAĞDA SÖZLÜK ÇALIġMALARI VE FLACCUS‟TAN DIACONUS‟A  
DE VERBORUM SIGNIFICATU 

 
Bedia DEMĠRĠġ* 

ÖZET 
Eski Yunan dünyasında filozofların, nesnelere nasıl ad verildiği üzerinde soru sormaya ve buna yanıt 

aramaya başlamaları kelimelerin kökenleri ile ilgili çalışmaların yapılmasına yol açar. Bu çalışmalar 

aynı zamanda çeşitli sözlüklerin hazırlanmasına da imkan veren etkenlerden biri olmuştur. Bir diğer 

etken ise özellikle Hellenistik dönemde geliştirilen karşılaştırmalı metin çalışmaları ve orijinal metni 

yeniden kurma yani metin eleştirisi ile ilgili çalışmaların gelişmesidir. Eskiçağ‟da Ortadoğu‟da yaşayan 

toplulukların da en basit şekliyle sözlük denebilecek kelime listeleri bulunmakla birlikte bu çalışmalar 

pratik amaçlı çalışmalardı. Hellenistik dönemde gelişen bilimsel çalışmalar Antik Çağda pekçok 

sözlüğün hazırlanmasına sebep olmuştur. Ancak bunların çoğu zamanımıza ya hiç ulaşmamış ya da 

eksik veya dolaylı olarak ulaşmıştır. Marcus Verrius Flaccus‟un (MÖ 1. yüzyıl) hazırlamış olduğu de 

verborum significatu (Kelimelerin Anlamları Üzerine) alfabetik olarak düzenlenmiş olup Latincenin ilk 

sözlüğü olarak kabul edilir. Önce Romalı gramerci Sextus Pompeius Festus (MS 2. Yüzyıl) tarafından 

sonra da Paulus Diaconus (MS 8. Yüzyıl) tarafından iki kez özetlenmiş olan eser zamanımıza bu özet 

şekliyle ulaşmıştır. Bu bildirinin amacı Antik Çağ sözlükçülüğünün tarihsel süreci içinde de verborum 

significatu‟yu değerlendirmektir. Sadece bir dil sözlüğü olmakla kalmayan eser, Romanın kültür tarihine 

ışık tutması açısından bir ansiklopedik sözlük olma özelliği taşımaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: antikçağ, Hellenistik Dönem, Verrius Flaccus, Pompeius Festus, Paulus Diaconus, 
sözlük bilimi, köken bilimi, metin eleştirisi, çeviri. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

                                                 
* Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Eskiçağ Dilleri Bölümü, Latin Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

İstanbul, Türkiye, bdemiris@istanbul.edu.tr , bediademiris@gmail.com 
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05 Kasım 2010 
3. Gün - 9. Oturum 

Başkan: Prof. Dr. Mehmet Kanar 
14.00 – 14.30 

 

 

 

ÇAĞDAġ TÜRKÇE SÖZLÜKLERDE 
BATI KÖKENLĠ SÖZCÜKLERĠN KÖKEN DĠL ve BĠÇĠM SORUNU 

“SĠGARA” ÖRNEĞĠ” 
 

Erdoğan BOZ

 

 
ÖZET 

Çağdaş Türkçe Sözlüklerde Batı kökenli sözcüklerin köken dil ve biçimini belirlemek önemli bir 

sorundur. Sözlüklerde kimi sözcükler için birbirinden çok farklı köken dil ve biçimler görülmekte, 

bu durum sözlük kullanıcılarının kafasını karıştırmaktadır. Bu sorunu çözmek için sözlük 

hazırlayıcıları; bilgilerini, titizliklerini ve yöntemlerini tekrar gözden geçirmek durumundadırlar. 

Bu bildiride sözlüklerde benzer bir sorunu olan “sigara” sözcüğü üzerinde durulmuş ve köken ve 

biçimi belirlenmeye çalışılmıştır. Bunun için şu sıra izlenmiştir; önce sorun ortaya konmuş, 

sigaranın çağdaş Türkçe sözlüklerdeki köken dil ve biçimleri tablo halinde verilmiş, tütün ve 

sigaranın kısa tarihi anlatılmış, tütün ve sigaranın Türkiye‟ye girişi verilmiş, sigara sözcüğünün 

kökeni üzerinde durulmuş, sigara ile yakından ilgili tabaka (tabacco) ve puro sözcüklerinin köken 

dili ve biçimi araştırılmış ve nihayet Türkçedeki “sigara” sözcüğünün köken dil ve biçimi üzerine 

tartışmalar yapılarak bir sonuca gidilmiştir.   

 

 Anahtar Kelimeler: Sözlük, Batı kökenli sözcükler, köken, biçim 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

                                                 
 Prof. Dr., Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili Edebiyatı Bölümü, Yeni Türk 
Dili Anabilim Dalı, Eskişehir, Türkiye, dr.erdoganboz@gmail.com.tr  
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06 Kasım 2010 
3. Gün - 9. Oturum 

Başkan: Prof. Dr. Mehmet Kanar 
14.30 – 15.00 

 

 

 

EġDĠZĠMLĠ SÖZLÜKLER VE  
TÜRKÇENĠN EġDĠZĠMLĠ SÖZLÜĞÜ 

 
Bayram ÇETĠNKAYA* 

 
 

ÖZET 
 

Dilin belirli bir özelliği esas alınarak hazırlanan sözlükler içerisinde yer alan eşdizimli sözlükler, 

sözcüklerin dildeki kullanımlarında sıklıkla birlikte görüldüğü sözcükleri kullanıcılara sunan 
çalışmalardır. Sözcüklerin kullanımlarıyla ilgili bilgiler vermesi sebebiyle yabancı dil öğrenenler için 

çok yararlı bir kaynak olarak görülen bu sözlüklere Türkçenin iyi bir şekilde öğretilmesi için ihtiyaç 
vardır. 

  

Anahtar Kelimeler: Eşdizim, Eşdizimli Sözlük 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
06 Kasım 2010 

                                                 
* Yrd. Doç. Dr., Afyon Kocatepe Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi Anabilim 

Dalı, Afyon,  Türkiye, bayramcetinkaya@yahoo.com 

 

mailto:bayramcetinkaya@yahoo.com


3. Gün - 10. Oturum 
Başkan: Prof. Dr. Semih Tezcan 

15.30 – 16.00 

 

 

 

YEREL  SÖZVARLIĞININ  BELGELENMESĠ: 
 ANKARA ÖRNEĞĠ 

 
Nurettin DEMIR* 

 

ÖZET 

Ankara Ağızlarının Dokümantasyonu (ANADOK) projesi çerçevesinde Ankara ağızlarının ses ve 

video kayıtları, notlar, resimler ve gerektiğince çizimlerle farklı bilim dallarının yararlanabileceği 

biçimde çok yönlü ve çok amaçlı belgelenmesi amaçlanmıştır. Projenin bir yan ürünü olarak kendi 

kayıtlarımız, daha önce yapılan çalışmalar ve internette ulaşılabilir durumdaki kaynakların 

yardımıyla bir Ankara Ağızları Sözlüğü hazırlanmakta, böylece Ankara ağızlarının sözvarlığının kayıt 

altına alınmasına çalışılmaktadır. 

Aşağıda, Ankara ağızları örneğinden hareketle ağızların sözvarlığını belgelemeye dönük 

çalışmaların, ağız araştırmalarının diğer kollarından ayrılan yönleri üzerinde durulacaktır. Ağızların 

sözvarlığını belgeleme çalışmasında atılacak ilk adımlardan başlanarak, süre, derleme ortamı, 

kaynak kişi seçimi, sözlük maddelerinin seçimi, verilerin görsel malzemeyle desteklenmesi gibi 

konular üzerinde yoğunlaşılacaktır. Çalışma aynı zamanda geleneksel ağız araştırmalarında kaynak 

kişi, derleme ortamı, kaynak kişi gibi konulardaki yaygın görüşlerin gözden geçirilmesi ve 

görecelendirilmesi amacını da gütmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Ankara ağızları, sözlükçülük, ağız sözlükçülüğü, ağız araştırmaları, kaynak 

kişi, alan araştırması 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

                                                 
* Prof. Dr., Başkent Üniversitesi, Fen ve Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türk Dili Anabilim Dalı, 

Ankara,  Türkiye, ndemir@baskent.edu.tr 
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06 Kasım 2010 
3. Gün - 10. Oturum 

Başkan: Prof. Dr. Semih Tezcan 
16.00 – 16.30 

 

 

 

TÜRK DĠL KURUMU SÖZLÜK GELENEĞĠ 
VE TÜRKÇE SÖZLÜK 

 
 

Belgin Tezcan AKSU 
 

ÖZET 
 

Bildirinin başlangıç bölümünde; Türkçe Sözlük‟ün 1945 yılında Türk Dil Kurumu tarafından ilk 

baskısının yayımlanmasından önceki dönemde dilimizde yaşanan gelişmeler kısaca incelenecektir. 

Bildirinin ikinci bölümünde Kurumun kuruluşundan itibaren yayımlanan ve Türkçe Sözlük için 

zemin hazırlamış olan Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, Türkiye’de Halk Ağzından 

Söz Derleme Dergisi, Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, XIII. Asırdan Günümüze Kadar 

Kitaplardan Toplanmış Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, Atalar Sözü gibi ilk çalışmaların içerikleri 

incelendikten sonra bu çalışmaların ışığında başlayan Türkçe Sözlük hazırlama çalışmaları 

anlatılacaktır. 

Bildirinin üçüncü bölümünde 2005 yılında yayımlanan son baskı Türkçe Sözlük‟ten önceki baskılar 

özellikleri açısından değerlendirildikten sonra son baskı olan onuncu baskı Türkçe Sözlük hazırlama 

ilkeleri bakımından incelenecektir. Ayrıntılı bu incelemenin ardından bildirinin son bölümünde 

Türkçe Sözlük‟ün sanal ortamdaki biçimi olan Güncel Türkçe Sözlük yazılımı ile içinde Yazım 

Kılavuzu, Kafiye ve Bulmaca Kılavuzu ile kullanıcıların söz varlığını geliştirebilecek oyunların da 

yer aldığı Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Etkileşimli Yoğun Diski‟nin hazırlık 

çalışmalarıyla özellikleri ayrıntılı bir biçimde anlatılacaktır. 

 

Anahtar kelimeler: Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, bilişim 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

                                                 
 Türk Dil Kurumu Uzmanı, Ankara,Türkiye 

 



06 Kasım 2010 
3. Gün - 10. Oturum 

Başkan: Prof. Dr. Semih Tezcan 
16.30 – 17.00 

 

 

 

TÜRKĠYE‟DEKĠ AĞIZ SÖZLÜKLERĠNDE YÖNTEM SORUNLARI 

Madde BaĢı Sözcüklerin Tanımlanması Üzerine 

 

Bilge GÖKTER* 
 

 

ÖZET 

 

Türkiye‟de sözlükbilimin henüz bağımsız bir disiplin haline gelememesi ve buna ilaveten ağız 

araştırmalarında yıllardan beri süregelen teorik sorunların bulunması sebebiyle “ağız sözlükçülüğü” 

ihmal edilen bir alan olmuştur. Ancak bu konudaki eksikliğe ve sorunlara rağmen Türkiye‟de ağızların 

söz varlığını ortaya koymaya yönelik çeşitli sözlükler hazırlanmıştır ve hazırlanmaktadır. Bugün ağız 

sözlüklerinin sayısı azımsanmayacak ölçüdedir. Ancak sayıca artan bu sözlüklerin sözlükbilim ilke ve 

yöntemleri açısından niteliksel bir artış gösteremediği görülmektedir. Türkiye‟deki ağız sözlüklerinin 

sözlükbilimsel yöntemlerden yoksun ve daha çok amatörce çabalarla hazırlanması birtakım 

eksiklikleri ve yöntem sorunlarını da beraberinde getirmektedir. Bu sorunlardan biri de sözlüklerdeki 

madde başı sözcüklerin anlamlandırılması konusunda ortaya çıkmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: sözlükbilim, ağız sözlükçülüğü, ağız sözlükleri, tanımlama, yöntem sorunları.  

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

                                                 
* Araş. Gör., Başkent Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türk Dili Anabilim Dalı, 

Ankara, Türkiye, gokter@baskent.edu.tr 
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